
М. Н.  О р л о в с к а я

УПОТРЕБЛЕНИЕ МНОЖЕСТВЕННОГО ЧИСЛА 
В ЯЗЫКЕ « АЛТАН ТОБЧИ»

По наблюдениям исследователей-монголоведов, употреб
ление множ ественного числа в древнемонгольском языке зн а
чительно шире, чем в современном 2 0 / ,  хотя в языке по- 

прежнему сущ ествует развитая си ст ем а  показателей множ ест
венного числа.

В языке XVII в. сфера употребления множественного  

числа уже по сравнению с языком XIII в .,  но сам о употребле

ние еще во многом отличается от норм современного языка.

В языке « Алтан тобчи» (XVII в.) множественное число 

обр азуется  при помощи следующих суффиксов1:
1, Суффикс -s -  один из древнейших суффиксов обр азо 

вания множ ественного числа / 7 ,  5 7 исчезающий и редко упо
требляемый в современном языке /В , 1 3 2 / ,  встречается  здесь  

довольно часто, присоединяясь к основам, оканчивающимся 

на гласные и дифтонг, конечный элемент которого -i отбра
сы вается , например: ere  ‘мужчина* — e r e s  ‘ мужчины’, ете  

‘женщина* — ernes  ‘женщины*, ehe  ‘мать* -  e k e s  ‘матери*, 
e c i g e  ‘отец* — e c i g e s  ‘ отцы*, deg'u ‘младший* — degi i s  ‘млад
шие*, iige  ‘слово* — i i ges  ‘слова*, a ^ t a  ‘мерин* — a y t a s  ‘м е 
рины* (это слово встречается  и с суффиксом -d -  a ^ ta d ) ,  

t an -a  ‘ перламутр’ -  t a n a s  ‘ перламутры*, Ьо'ке ‘борец* — b ö k e s  

‘борцы*, er d en i  ‘драгоценность* -  e r d e n i s  ‘драгоценности*, 
b e r i y - e  ‘ПОСОХ* — b e r i y e s  ‘ПОСОХИ*, m e s e  ‘меч* — m e s e s  ‘ме-  
ЧИ*, no q a i  ‘собака* — n o q a s  ‘собаки*, eb u g e  ‘предок* -  e b u g e s  

‘предки*, meti i  ‘подобный* -  m et i i s  ‘подобные* .
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2, Суффикс -d,  встречающийся почти во всех  монголь
ских языках, относится наряду с -s к древнейшим суффиксам,  

служившим для образования множественного числа в этих 

языках / 7 ,  5 7 / .  В « Алтан тобчи» этот суффикс использует
ся для образования множественного числа чаще, чем другие.  

Употребляется он после основ, оканчивающихся на.

^ а) -га, который при присоединении суффикса выпадает, 
например: qan  ‘ хан' -  qad  ‘ ханы*; on  ‘ год* -  o d  ‘ годы*; 
j - a la yu n  ‘гусь* - y a l a ^ u d  ‘ гуси*; bergen  ‘ невестка* -  b er ged  

‘ невестки*; к'йтип ‘человек* — k ü m ü d  ‘дюди*’; по уа п  ‘князь* — 
n o y a d  ‘князья*; temö gen  ‘верблюд* — t e m e g e d  ‘верблюды*; 
b u l y a n  ‘соболь* -  b u l y a d  ‘соболи*; с е с е п  ‘мудрый*, ‘м уд
рец* -  c e c e d  ‘мудрые*, ‘мудрецы*; ö k i n  ‘девушка*, ‘ дочь* -  
o k i d  ‘девушки*, ‘дочери*; morin  ‘конь* -  mo r id  ‘кони*.

Причастные формы на - ß s a n ,  - g s e n  м огут иметь форму 

множественного числа как в субстантивном употреблении, 
так и в определительной функции. (В современном монголь

ском языке причастия, как и прилагательные, имеют форму 

множественного числа только в субстантивном употребле
нии.) Конечный -п суффикса зд есь  также выпадает, например: 
i r e g s e d  ‘ пришедшие*, т .е ,  ‘т е ,  кто пришел*; s a y u y s a d  ‘севшие*, 
‘ те ,  кто сел*; i l l e g s e d  ‘оставшиеся*, ‘ т е ,  кто остался*; аЪиу* 

sad- i  ‘в зя т о е ’, ‘ то, что взяли* (захватили)*,

V б) - su n ,  который, также выпадает, и -d  присоединяется не
посредственно к основе слова, например: n u^u sun  ‘утка* — 

n u p i d  ‘утки*; q u b c i s u n  ‘одеж да’ — qubi f id  ‘ одежды*; narasun  

‘сосна* -  narad  ‘ СОСНЫ*; b a l ^ a s u n  ‘ город* -  b a l l a d  ‘города*; 
bury-asun  ‘ива’, ‘ивняк* — buryad  'заросли ивняка*.

Этот способ образования множественного числа не ха
рактерен для современного языка, в котором имена на - su n  

последовательно сохраняют в основе элемент данного су ф 
фикса - s  к которому уже присоединяется окончание м нож ест
венного числа,

V в) -г, который также выпадает, и в за м ен  наращивается 
суффикс множественного числа -d,  например: тог  ‘след* -  mo d  
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‘следы ’; у а г  ‘рука’ -  y a d  ‘руки’ ; edi ir  ‘день’ -  edi id  ‘дни’1; 
J~ajar ‘ зем л я ’ — H'aj'ad ‘ земли*'; on d u r  ‘вы сота’ — ond i id  ‘вы

соты ’; uyi jyur  ‘уйгур’ -  u y i y u d  ‘уйгуры’; b a y a t u r  ‘ герой’, 

‘ богатырь’ -  b a ^ a t u d  ‘ герои’ , ‘богатыри’ ; пбкйт ‘друг’ , 
‘товарищ’ — no k i id  ‘друзья’ , ‘ товарищи’.

Данный способ образования множественного числа так
же не характерен для соврем енного языка, в котором, пожа
луй, только слово по кит сохраняет старую форму образова
ния м нож ественного числа: n o kud  (в современной орфогра
фии н в х о д ) .  Что же касается в сех  прочих слов, то -г в них 
уже является неотъемлемой частью основы и никогда не вы
падает.

В связи с этим вспомним весьм а интересное замечание  

Ал. Бобровникова о том , что «иногда и м нож ественное, и един
ственное число произошли, каж ется , от корня, который в о т 
ношении числа был безразличен, например, сличая слова ndkiir, 
nokiid,  пд кис еки  ‘ подружиться’, можно заключить, что корень 
был пдкй.  Для слов modun  и modud  находим корень в древнем  

слове mod  ‘ деревья’ , для слов атап ‘человек’ (неупотребитель
ное) и arad ‘люди* находим у бурят корень а р ‘человек’» /2,87jZ

Вполне возмож но, что и ряд других имен, конечный с о 
гласный которых или целый слог (-sun)  выпадал при образова
нии множ ественного числа, также имели когда-то основу или 
корень, «который в отношении числа был безразличен». Ср.,  
например: ondiir ‘высота* — ondiid  ‘высоты’ , ondiy ik i i  ‘ при

подниматься’ , где корнем мог быть ondi-  ondu - ; ediir ‘день’ -  
edud  ‘дни’,- eduge  ‘сей ч а с ’ , ‘ теперь’ с общим корнем edii-.

г) гласный, а также -ci ,  например: odii ‘ перо’ -  odiid 
‘ перья’; qota  ‘ город’ — qotad  ‘ города’ ; ayta  ‘мерин’ — aytad  
‘мерины’; busu  ‘ другой*, ‘ иной* -  busud  ‘другие’ , ‘иные’; 
teyimii  ‘такой* -  t e y im ud  ‘ такие’, ke le m e r c i  ‘ переводчик’ — 

к e l emerc id  ‘переводчики’,
д) -s, например: os  ‘м е с т ь ’ , ‘ зл о б а ’, ‘ ненависть’ -  

o s u d  -  множественное число. Такой случай оказался единич
ным, поскольку именам с подобным лексическим значением  

не свойственна форма м нож ественного числа.
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3, 'Суффикс ••и(1 (-и<1) присоединяется к основам, Окан
чивающимся на согласны е, кроме -п,  например-: с е г 1% ‘вой

ско* -  с е п ^ й й  ‘войска*; у а1 ‘огонь* -  ^ а 1и <1 ‘огни*; к и 1и£  

‘конь*, ‘рысак* -  к и 1и£йс1 ‘кони*, ‘рысаки*; кетет ‘белка*-  

кететпиЛ ‘белки*; тов  ‘прут*, ‘хворостина* -  то5И(/ ‘прутья*, 
‘хворостины*; гИЪ ‘материк* -  гНЬИб, ‘материки*; пот  ‘кни

га* -  потис1 ‘книги*.
4, Суффикс -ис1 следует  после основ на -сг, -^с1,  на

пример: ц а г а у с 1̂ и с 1 допИ.  ‘черные овцы*, а1а у с ^ ~ и <1 ц о ш <1 ‘пе
стрые овцы*, цоп^цоус1уи<1 дот<1 ‘желтые овцы*.

Об этом редком суффиксе упоминает в своих работах
Н, Поппе /1 0 ,  67, 1 1 / ,  как о суффиксе XVII и более ранних 
веков. Причем Э. Хайниш полагает , что a laqci'ud (Сокр, ск,
§ 124) -  это множественное число гипотетического а1ацс1д 
( а 1 а у с ^ )  или а1аус1^~ип / 1 2 ,  12]%

5, Суффикс -п ,  В монголистике уже отм ечалось, что в 
древнейших памятниках монгольской письменности имена, 
оканчивающиеся на - г ,  - а г ,  -иь,  - ц ш ,  - к ш ,  - с г ,  имеют во 

множественном числе окончание -п / 6 ,  5-7-; 2, 58; 3, 1 33 / ,
Э. Хайниш приводит некоторое количество примеров, 

где  -п служит показателем  множественного числа имен в 
тек сте  «Сокровенного сказания » .

Это имена, оканчивающиеся на -аг,  - ш ,  - I ,  - с 1, напри
мер1: геолог — по ка п;  т,ока1 — тоЬап;  ger ga i  — geгgan;  к и 1а к т  — 
Ь,и1акап;. е<1и1 — е ^ п ;  1е&и1 — 1е<1ип; ке &и1 — ке(1ип; ЪогЫ — 

ЪогЫп; се гЫ  — с е г Ы п ; е/сг — е/сгге / 6 ,  5 1 2 / ,

Причастная форма на -цип,  - к и п  также представляет  
собой форму м нож ественного числа от причастия на - ц и ( - д ш ) , 

-кй  (-кШ ) .

В языке « Алтан тобчи» форму множ ественного числа 
на -п сохраняют подобные же имена, например-: ес?иг -  е<1ип 

(А к. I, 88, 136), ЬотЫ — ЬогЫп  (А к. I, 37), е/сг — е 1 с т  (АН. I, 
54), ади — адип ,  й g e g ' й  — й g e g u n  (А к. 1, 34).

6, Суффикс -паг,  как известно , употребляется в Мон
гольских языках для обозначения лиц, состоящих в родствен
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ных отношениях, или группы людей, например.: deg i lu  ‘млад
ший брат (сестра)' -  degi lu пат ‘младш иебратья (сестры)*, 

aq-a  ‘ старший брат* — a q - a n a f  ‘старшие братья*, Ыатп-а ‘ ла
м а' -  Ыа т- а  пат ’ ламы', п а ^ а с и  ‘дядя’ (со стороны м а т е р и )-  

п а ^ а с и п а т  ‘дяди' (со стороны матери). Употребление этого  

суффикса ограничено в связи с определенным лексическим  
кругом имен,

7. Суффикс - tan  определяется в монголистике как суф 
фикс, образующий имена с собирательным значением (наиме
нования социальных групп людей и видов животных). Его про
исхождению и значению уделялось особое  внимание в научных 
грамматиках и специальных статьях / 8 ,  133-134; 1, 106/«

Признавая за  этим суффиксом общее значение собира

тельной множественности и совокупности, ученые, однако,  
расходятся во мнении отцосительно его  происхождения.

Одни считают - tan  формой множ ественного числа на -п 

от имен на - ta i  / 1 1 ,  5-12.7 или - t u ( - t u ) ,  - t a i  ( - t e i ) / 6 ,  111-1127; 
другие отрицают это , считая - tan  исторически «цельным и не
разлож имы м», производными разновидностями которого яв
ляются - t u , - ta i  /Ъ,  134; 7, 106; 1, 1067«

Вполне вероятно, что - tan  существовал первоначально  
как единый и неделимый суффикс, обозначающий некогда  
племенную принадлежность лиц, а впоследствии совокупность  
лиц, а также живых сущ еств, обладающих каким-то общим 
признаком.

Так, являясь весьма продуктивным в современном мон
гольском языке, этот  суффикс употребляется не как показа
тель множ ественного числа, а как суффикс, образующий име
на существительные со значением м нож ественности , совокуп
ности лиц, занимающихся определенной деятельностью , или 
живых сущ еств, обладающих каким-то общим свойством , на
пример: ажилтан ‘ работник (-и)' (от ажил ‘работа*), холбоо-  

тон ‘ союзники* (от холбоо  ‘ союз*), сэхэ этэн  ‘интеллигенции* 
(от с э х э э  ‘ ум*, ‘ интеллект*), сээртэн  ‘ позвоночные* (от сээр  

‘позвоночник*) / 5 ,  42-43>].
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В современном языке имена на -тан нередко имеют зна
чение единственного числа, принимая во множественном с о о т 
ветствующие окончания, например: эрдэмтэн  ‘ ученый’ -  эрдэмт-  

н ууд ‘ учены е’, х о р о н ю т о н  ‘ капиталист’ -  хоронготн д ‘ капи
талисты’, ажилтан ‘ работник’ -  ажилтнууд ‘ работники’. Поэто  

му относить его  к числу показателей множ ественного числа в 

современном языке можно только условно, учитывая его  исто
рическое значение совокупности-множественности.

Однако в языке XVII в, суффикс - tan  имел более широкий 
круг значений: от обозначения коллективной совокупности до 
простого количественного множ ества предметов.

В языке « Алтан тобчи» имена с - tan  передают:
1) принадлежность к роду, племени, клану, например:

Bo r te  c i n u- a  ...» e r -e  ü g e i  f lbu-a Maral  n e r e t u  o k i n  - i a b c u . . .  

m o n g o l  o b u y t a n  b o l b a  (Alt. I, 6) ‘БортэЧинуа взял /в  жень]7 
незамужнюю Гуа Марал, и образовался род монголов’1; B u q u  

q a ta g i - y in  k o b e g u n  Q a t a g i  o m u ^ - t a n  bo lb a  (Alt. I, 17) Сын Буха  

Хатаги образовал род Хатаги''; To m uc in - t a n  k o b e g ù d  od te r l e n -  

k u  bosujÇad m or in - i y a n  b a r i j u . . . ('Alt. I, 50) ‘Темучиновцы (Тему-  

чин и его  братья) тотчас встали и поймали коней’; qutuj^-
t an  to r ü g s e n  k o b e g ü d - i y e n  t e j i y e r - u n  ('Alt. I, 34) ‘чтобы накор
мить сыновей своих, рожденных хутуктами (высший духов
ный с а н ) . . . ’';

2) названия лиц, обладающих каким-либо предметом, на
пример: qa ra ^c i j -u d  a l a j ' c i j u d  tuß'-tan bui  (Alt. I, 130) ‘зн ам е

носцы черно-пестрых зн ам ен ’ (букв, обладающие черными и 

пестрыми знам енам и’);
3) качество или признак, присущий группе людей, напри

мер: T e d e  s e r e l t e n  i rgen bui  (Alt. I, 130) ‘Они осторожные  
(бдительные) люди'; T u s  qa f îan- i yan  qartayu i r e g s e n  yaf lun  

i t e g e l - u g e i - t e n  arad ede  (Alt. I, 110) ‘Эти люди, поднявшие ру
ку на св оего  государя, не имеют (не имеющие) никакого д о 
верия’; i t e g e l t e n  k e b t e g ü l  m in u  (Alt. I, 158) ‘верная стража м оя?; 
qurdun у a b u d a l - ta n  k e b t e g ü l  minu  ('Alt. I, 158) ‘быстроходная  
стража м оя’1;
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4) значение сою за  « и» или слова « и другие» , ̂ например: 
b i de n-ü  m a n g la i  A l t a n ,  Qucar,  Sey/gi im-ten E d ü k i i y - e  k ü r c u . . .

(•Д11.1, 89) ‘Как только идущие впереди нас Алтан, Хучар,\S
Сэнгум и другие дошли до урочища Удку И**« j' / elm e - e my in  

k'obegun Y i s 'u n t üg e  aq a la ju  T u d e i - y i n  k ö b e g ü n  B ü k e d e i - t e n - l ü g e  

e y e t u l d u j u  a t u ^ a i  k e m e b e  (Alt. 1, 152) ‘Командующими пусть 

будут сын Зэлмэ Есунтей и сын Тудая Б ухедей  во главе с 
Е с у н т е е м ’; Т o lu i - t e n - l i i g e  to b le n  s a j ' u tu j ' a i  k e m e n  sa^'urin  

j i j fa ju  o g b e  (Alt. 1, 142) ‘«В ы садитесь  с Т улуем  и другими ^по

мощ никам^ в ц ен т р е» ,  -  сказал он и указал им м ест о ' .
Кроме того , суффикс - tan  выступает как обычный пока

затель множественного числа, например: Darg i  qongqor - i  unufu.  

s i r ^ - a  a ^ ta - ta n - i  e b e s u n - i  alurqai~bar m o s k i f i i  j f urba q o n o y  y a b u j u

(Alt. I, 44) ‘Сел на саврасого  бегунца и поехал по следу , ос
тавленному на траве соловыми меринами’; Q am tu  do b tu l j u  

o r u y a d  s i r ya  a ^ ta - tä n - i  u ld e ju  J^arbai  ('Alt. 1, 45) ‘Поедем в м есте  
и угоним соловых меринов’,

В единичных случаях суффикс - tan  присоединяется к фор
мам имен во множественном числе, например: erdem  ‘ наука*, 

er de m -u d  ‘ науки*, erdem -üd-  t en  ‘ ученые’, обладающие науками*.

Особенности употребления  

множественного числа

Хотя в XVII в. уже произошел сдвиг в употреблении форм 
множественного числа в сторону современных языковых норм, 
что в свое время отмечал академик С. А. Козин, сравнивая па
раллельные м ест а  « Сокровенного сказания» и «Алтан тобчи» 

Лувсанданзана /4 ,  120-135 /,  все же употребление м нож ест
венного числа в языке « Алтан тобчи» во многом отличается  
от употребления е г о  в современном языке.

Во-первых, форму множ ественного числа з д е с ь  имеют 
имена, которые в современном языке, как правило, употреб
ляются только в единственном числе, например: Моп kümiin  

b e y - e  H~ad e b e c i n  u g e i  k e s i g - u n  n o y a d - a c a  e y - e  u g eg u  j fu c in  

d o lu ^ a n  b e r i y e s  s i l y i t i i g e i  ('Alt. I, 154) ‘Если ЭТОТ человек, бу-
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дучи здоров (букв, ‘тел о ,  руки не больны’) б е з  согласия нойо

нов в третий раз пропустит см ену , получит наказание — трид
цать сем ь р о з о г ’,- T o m u c i n  k o b e  gü n- d u r  q a tq u ld u q u n  met 'us k e n  

bui  (Alt. I, 130) ‘Кто у сынка Темучина подобен тем , кто при
мет бой ?’; O s o d  g em  u lu  t a l b u ^ c i  j o g e l e n  yo n g q o r  me tu  Torj  on 

s i r a  m in u  c i  n i g e  iige ö g ü l e  g e b e  ('Alt. II, 17) ‘Говори ты, Торгон  

шара, не таящий ненависти и коварства’; ] lo d - i y e r - i y e n  ya bu f fad  

y a j a d - i y a n  f e g u t g e n  b e d e r i j u . . .  (Alt. I, 41) ‘Идя по следам , тща
тельно осмотрим м ест н о ст ь ’.

Во-вторых, и при наличии количественного определения  
определяем ое довольно часто оформляется множественным  

ш елом, что практически отсу т ст в у ет  в современном языке,  
шпример: C i n g y i s  qayan  arban yu rb an  k i t r i y ed  b o lü g e  ('Alt. 1 ,75)  

‘У Чингисхана было тринадцать куреней’; Т abun  köbeg'ud minu  

ta  y a y c a  k e b e l i - e c e  tor i ibei  j -a  (Alt. I, 12) ‘Вы, ПЯТЬ сыновей 

моих, родились из одной утробы' ; C i n g y i s  qa y a n - i  t o rü k ü i - y i n  

ur ida  j a m b u t i i b -йп  y i r t i nc u-d i i r  arban qoyar  m a y u  qad  törüju  ('Alt.

I, 27) ‘До рождения Чингисхана на зе м л е  родились двенадцать  
ханов’; E l d e b  e r d e n i s - i y e r  c o y c a l a y s a n  s ü m b u r  a p i l a  m in u  (Alt.
II, 12) ‘Гора Сумбер моя, полная всяких драгоценностей’; 
S a r ta y u l  i rg en -dü r  d o l u ^ a n  od  у  abu f u . . . i )  Al t .  II, 85) ‘Семь лет 
шли К сартульскому народу’; C i n g y i s  q a ya n  J u c i  C a y a d a i ,

O g e d e i  y u r b a n  k ö b e g u n - i  c i m a d c u  ( b u r u y u s i y a j u )  y u r b a n  edud  

e s e  a y u l f a b a s u . . .  ('Alt. II, 82) ‘Чингисхан рассердился на трех  

своих сыновей -  Джучи, Чагадая и У гедея и три дня не в ст р е 

чался с ними’.
В-третьих, в языке « Алтан тобчи» цередко наблюдается  

согласование в числе определяем ого и определения, нехарак
терное для соврем енного языка, например: Ede  u g e s  ögi i legi i lyu  

N i l a  Senggi im e c ig e -d i i r - i y e n  Ong  q a y a n - d u r  t e d e g e r  i iges  S a y i q a n  

T o d ü g e r - i y  er ogi i l f i i  i l e f ü k ü i  ('Alt. I, 25) ‘Сказав эти слова, Нил- 

ха Сенгум послал Сайхан Тодо передать те слова Ван-хану’;
V

Bo'yorci ,  T au la i ,  B o r o q u l ,  C i la y u n  ede dörben k ü l ü g - u d - i y e n  derge-  

d e g e n  y a b u b a s u . . .  (Alt. I, 139) ‘Борчи, Таулая, Борохула, Чила- 
гуна — этих четырех рысаков держи в озл е  с е б я ’; S a y i d  kö -
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be g u d - i  inu s ibajp in  b a r i ^ u l j u  d a y a y u l f u  y a b u t k u n  ('Alt. II, 92) 

Прекрасных сыновей е г о  заставь  ловить птиц, следуя з а  тобой  

В современном языке невозможно употребление при
частных форм во множественном числе в к ачестве определе

ний, так как в этом случае они имеют субстантивное значение.  
В « Алтан тобчи» же они нередко служат определениями, с о 

гласуясь , таким образом , в числе со своим определяемым,  
например: I us qat j 'an-iyan q a r d a ^ s a d  arad m o n -c  q o y i n a  k e r  

i t e g e g d e k ü n  ede  k e m e k ü i  b o lu g e  (Alt. I, 149) ‘Как после этогс  

можно верить аратам, посягнувшим на св о его  хана? ; U l e q s e d  

Xerig-ud- i  inu turafu  йкигйп  ('Alt. II, 74) ‘Отставшие воины его
гибли от истощения'; C a b c i y a l - i  b a r i r s a d  c e r i g .  üd - i  k o d e l g e j ü^ \/
i r e jü  C i n g ^ i s  qaßa n-d ur  n e y i l e b e  ('Alt. II, 74) ‘Двинул войска, 
державшие Цавчал, и присоединился к Чингисхану’.

Е сли в современном языке при наличии однородных чле
нов предложения множественным числом, как правило, офор
мляется (если того тр ебует  контекст) только последний член, 
то в языке « Алтан тобчи» часто каждый из однородных чле
нов имеет показатель множественного числа, например: N o y u d  

^ a l a y u d - i  bar i ^u l j u  ide n  bi ik i i i -dur. . .  ('Alt. I, 14) ‘Когда ел пой
манных уток И г у с е й , , , ’; O n d ü d - t e  qojfidfu q a d u d - ta  ^ 'arbasu. . .

(Alt. I, 122) ‘Когда я в преклонных годах взойду на горы и ска
лы’; l\’oß-ud yü la yu d - u n  ödi id b ury a l i  c i s u n  met 'u bu ta ra f u  k e y i s c i i  

i r emu  ('Alt. I, 15) ‘Перья уток и гусей  летали повсюду точно 
снег*; E k e - y u g e n  ü g e i  b o l u s ’s an-и qoina, aq -a nar  d e g u u  ner  

ad uy u n -  i yan q u b iy a fu  a b u l c a b a  (Alt. 1, 12) ‘К огда не стало м а
тери, старшие и младшие братья поделили табуны’; Qor ilda i  

mergen  tu m ed -йп  ya j a r - t u r - i y a n  b u la ^ a d ,  к er e m -u d  go ro k u  Jfajad  

qori la fu  ( e s e r g u )  q or i l a ld u fu  ( t e s e r g u )  ••• (Alt. I, 9) ‘Хорилдай МЭр- 

гэн запретил охотиться на соболей, белок и других зверей  в 
тумедскйх зе м л я х ’; E n e  y e k e  u l u s - t u  o k i d ‘ ernes  o l an  g en e m  

('Alt. II, 50) ‘Говорят!, в этой стране много девушек и женщин’. 
Следует отметить и то , что многие имена, обладавшие  

формой множественного числа в языке XVII в , ,  выступают во 
множественном числе и в современном языке, однако сейчас
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они употребляются с другими показателями множ ественности,  
например: оп  ‘ год* — о <1 ‘ годы* (в современном языке редко -  

оиууд) ;  ed.iiг ‘день* -  edйd  ‘дни* (в современном языке -  вд-  
рууд ) ;  Ьа уа 1иг ‘ герой', ‘ богатырь' -  batud  ‘ герои', ‘богаты 

ри' (в современном языке баатрууд);  пи уи зи п  ‘утка' -  пи^~1̂  

‘утки' (в современном языке -  н у г а с у у д ); Ъа1а^азип ‘ город’ -  

Ьala^'ad ‘ города’ (в современном языке -  б а л г а с у у д ) .
Многие языковеды отмечали, что отличие в употребле

нии единственного и множ ественного числа сводится к тому,  
что единственное число имеет развернутую си ст ем у  падежей,  
тогда как м нож ественность получает выражение только в с ф е 
ре субъектно-объектных падежей / 9 ,  66; 3, 113 / ,

Факты м онгольского языка XVII в. в какой-то мере под
тверждают эти наблюдения. Наибольшее число примеров на 

употребление множ ественного числа приходится з д е с ь  на име
нительный и винительный падежи, т .е .  на сферу субъектно
объектных отношений, тогда  как на другие падежи встрети
лись лишь единичные примеры: пять -  с родительным паде
жом, шесть — с дательно-местны м, четыре — с орудным, д в а -  

с местным и один -  с исходным.
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